Статья представляет собой результат наблюдений над заглавиями русских литературных произведений (в числе 86) в сопоставлении с их эквивалентами в польском языке. 
Конфронтативный анализ объекта исследований проводится с целью указать важнейшие различия (и их причины) между русским и польским языками. Межъязыковые контрасты рассматриваются в плане грамматики и в плане текста, т. е. в словосочетании и простом предложении. 
Основой для упорядочения языкового материала послужили главным образом теории                 Я. Вавжиньчика [4], Я. Мальчевского [3], Т. Вуйчика [5, 6] и Д. Розенталя [2]. 
Наблюдения над вышеназванным языковым материалом показывают, что языковые контрасты относятся к соответствующим ярусам русской и польской языковой системы: морфологии, синтаксису и стилистике. Эти контрасты касаются несоответствий в порядке членов в словосочетании и простом предложении. 
Межъязыковые различия в синтаксических связях, как показывает проведённый автором конфронтативный анализ заглавий-конструкций, объясняется разной спецификой стиля русского и польского языков, а также отсутствием сходства в сочетаемостных способностях компонентов конструкций.  

В русском и польском предложении порядок слов считается „свободным”. А. Пешковский [2, с. 206] указывает, что предложение, состоящее из пяти слов допускает 120 вариантов в зависимости от их перестановки. 

Порядок слов в русском предложении (словосочетании) играет троякую роль: синтаксическую (порядок слов служит одним из средств выражения синтаксических отношений между словами), стилистическую (с перестановкой членов создаются добавочные смысловые и выразительные оттенки, меняется экспрессивная функция того или иного члена предложения/словосочетания) и семантическую (с перестановкой членов изменяется смысл предложения). 
В польском предложении (словосочетании) порядок слов играет двоякую роль:  синтаксическую и стилистическую. В отличие от русского в польском языке эти функции проявляются в минимальной степени, так как порядок членов в польском предложении считается более свободным, чем в русском. 
Следует отметить, что как в русском, так и в польском предложениях у каждого члена есть свойственное ему место, определяемое структурой и типом предложения (словосочетания), местом среди других слов, которые непосредственно с ним связаны, а также стилем речи и ролью контекста. На этом основании различаются прямой (обычный) порядок слов и обратный. Обусловленный стилистическими или смысловыми требованиями обратный порядок слов называется инверсией. В русском языке прямой порядок слов характерен для научной и публицистической речи, обратный чаще встречается в разговорном языке и в произведениях художественной литературы. 
В польском языке в научных терминах встречается постпозитивный порядок слов. 
Кроме этого, каждый член предложения в русском и в польском языках может занимать типичное и нетипичное для него место в предложении, а именно:
1. МЕСТО ПОДЛЕЖАЩЕГО И СКАЗУЕМОГО (Пушкин - национальный поэт  –  Puszkin – poeta narodowy)
2. МЕСТО ОПРЕДЕЛЕНИЯ

2.1. Определение, выраженное (относительным, притяжательным, качественным) прилагательным: Утопический роман - Powieść utopijna, Крейцерова соната - Sonata Kreutzerowska, Калина красная - калина чёрная – Kalina czerwona - kalina czarna 

2.2. Определение, выраженное местоимением (Сестра моя  -  жизнь – Moja siostra - życie) 
2.3. Определение, выраженное существительным (Дядя Ваня - Wujaszek Wania) 
3. МЕСТО  ЧАСТИЦЫ (частица  ли: Много ли человеку земли нужно? - Czy dużo trzeba człowiekowi ziemi?;  частица -ся, (-сь): Как закалялась сталь - Jak hartowała się stal) 
4. МЕСТО  ПРЕДЛОГА  (За тридцать лет - Przez lat trzydzieści) 
Из выше изложенного следует, что о свободном порядке слов в русском и в польском языках можно говорить только относительно. Порядок слов всегда подчиняется определённым нормам и всегда выполняет те или иные грамматические, смысловые и стилистические функции. Такие, например слова, как частицы, предлоги всегда имеют определённое место в предложении. Слова, принадлежащие к знаменательным частям речи, допускают определённую свободу в их размещении в рамках предложения. Однако возможности тех или иных вариантов в этом смысле также ограничены (напр. при сочетании определяющего слова с определяемым). Особенно видно это в случае польских словосочетаний-заглавий. 
Таким образом, каждый член предложения (словосочетания) имеет свою нормативную позицию и иногда лишь из межъязыкового сопоставления вытекает, что данная конструкция не представляет собой свободного сочетания слов, и что выбор определённого словопорядка не является безразличным. 
Автором настоящей статьи предлагается завершить рассуждения о русских заглавиях и их переводе мыслью о том, что «Писатель – носитель и творец национальной культуры речи, пользуясь общенародным языком своего времени, отбирает и в соответствии со своим творческим замыслом объединяет разные средства словарного состава и грамматического строя своего родного языка», – писал академик В.В. Виноградов [1, с. 183]. 
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